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many
Alfons Cornella

Molts  muchos

The diversity of being equal
la diversitat de ser iguals

la diversidad de ser iguales



To my kids: this is your World
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intro

I have never known why I am so fascinated 
by these images of the same things seen in 
a single moment. 

In reality, therefore, this book captures 
moments, not things.

And I have tried to note what they told 
me, what they made me think.

It is precisely because of repetition that 
there is oneness. Being one is discovering 
that there are many like you who, 
nonetheless, are subtly different.

The world is made up of many “ones”.

Mai no he sabut per què m’han fascinat 
tant aquestes imatges de coses iguals vistes 
en un instant únic. 

Així, en realitat, aquest llibre recull 
moments, no coses. 

I he intentat anotar el que em deien, el 
que em feien pensar. 

És justament perquè hi ha repeticions que 
hi ha unicitat. Ser un és descobrir que hi 
ha altres molts como tu, que, malgrat tot, 
són subtilment diferents. 

El món està fet de molts “un”.

Nunca he sabido por qué me han fascinado 
tanto esas imágenes de cosas iguales vistas en 
un instante único. 

Así, en realidad, este libro recoge momentos, 
no cosas. 

Y he intentado anotar lo que me decían, lo 
que me hacían pensar. 

Es justamente porque hay repeticiones que 
hay unicidad. Ser uno es descubrir que hay 
otros muchos como tú, que, sin embargo, son 
sutilmente distintos. 

El mundo está hecho de muchos "uno".
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Valparaíso, Chile, 2007

Decline admitted;
a past that seeps in.

It was a day of discovery,
of a friendship that grew.

Without warning.

Decadència admesa,
un passat que impregna.

Fou un dia de descobriment,
d’una amistat que augmentava.

Sense avisar.

Decadencia admitida,
un pasado que impregna.

Fue un día de descubrimiento,
de una amistad que aumentaba.

Sin avisar.

valpo
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Platja d’Empúries, Girona, Spain, 2002

My kids and their friends.
Friends: oneself from the outside.

Contrast.

Els meus fills i els seus amics.
Els amics, un mateix des de fora.

Contrast.

Mis hijos y sus amigos.
Los amigos, uno mismo desde fuera.

Contraste.

Always Sempre Siempre
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New York, USA, 2006

The paradox of excess.
Too much is excessive.

The easiest thing is to not choose.

La paradoxa de l’excés.
Massa és excessiu.

El més fàcil, no escollir.

La paradoja del exceso.
Demasiado es excesivo.
Lo más fácil, no escoger.

More is too much Més és massa Más es demasiado



16

Aarhus, Denmark, 2007

My first time in Aarhus:
Light whose tones are surprising.

Each brick, a story.

La meva primera vegada a Aarhus.
Llum que sorprenia 
pels seus matisos.

Cada maó, una història.

Mi primera vez en Aarhus.
Luz que sorprendía por sus matices.

Cada ladrillo, una historia.

Sensitive bricks Maons sensibles Ladrillos 
sensibles
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Calella de Palafrugell, Girona, Spain, 2006

There are three hundred of them.
All of them matter.

But one of them is the one 
that makes sense.

Són tres centenars.
Tots importen.

Però un és el que dóna sentit.

Son tres centenares.
Todos importan.

Pero uno es el que da sentido.

One plus one 
equals two

Un més un, 
dos

Uno más uno, 
dos

6
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La fageda d’en Jordà, Olot, Spain, 2006

(Dedicated to Àngel Arisó)

A forest is vertical lines
that converge in the Sun.

Un bosc són línies verticals
que convergeixen en el Sol. 

Un bosque son líneas verticales
que convergen en el Sol.

De Arboribus
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MOMA, New York City, USA, 2010

One day, going will be more 
important than coming back.

Algun dia serà més important 
anar que tornar.

Algún día será más importante 
ir que volver.

Any place 
is good enough
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South Street Seaport, New York City, USA, 2010

One is me.
Two is we.

Three is society.

Un és jo.
Dos és nosaltres.
Tres és societat.

Uno es yo.
Dos es nosotros.
Tres es sociedad.

Three = many
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Bretagne, France, 2007

Many have been here.
How many of them were there, 
even if it was only a moment?

Molts han estat aquí.
¿Quants han sigut, encara que 

només sigui un instant?

Muchos han estado aquí.
¿Cuántos han sido, aunque 

tan sólo un instante?

Austerity Austeritat Austeridad
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Stockholm, Sweden, 2006

Anonymous energy
translated into artificial order.

Energia anònima,
traduïda en ordre artificial.

Energía anónima,
traducida en orden artificial.

Polymeric fish Peixos polimèrics Peces poliméricos
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Stockholm, Sweden, 2006

Each spring,
reborn...

Cada primavera,
renéixer...

Cada primavera,
renacer...

SEXplosion
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New York City, USA, 2007

You hope that each light turns 
on a watch that moves 

your engine, again.

Esperes que cada llum encengui
un rellotge que mogui 
el teu motor, de nou.

Esperas que cada luz encienda
un reloj que mueva 
tu motor, de nuevo.

Fusion Fusió Fusión
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Berlin, Germany, 2007

Thousands of floating stories,
that nobody ever will tell.

Milers d’històries flotants,
que ningú mai no explicarà.

Miles de historias flotantes,
que nadie jamás contará.

Together alone



36

La Garrotxa, Girona, Spain, 2007

Air, hot,
flight, end...

Aire, calent,
vol, final...

Aire, caliente,
vuelo, final...

Full of vacuum Ple de buit Lleno de vacío
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Monterrey, California, USA, 2008

Transparent, soft, painful.
Like her.

Transparent, suau, dolorosa.
Com ella.

Transparente, suave, dolorosa.
Como ella.

Bio
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Stockholm, Sweden, 2006

The more of them you see, 
the more likely you are to try one.

There is no excess when 
there is no diversity.

Com més en veus, 
més en provaràs una.
No hi ha excés quan 
no hi ha diversitat.

Cuántas más ves, 
más probarás una.

No hay exceso cuando 
no hay diversidad.

More Més Más
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New York City, USA, 2002

You need not go far to find 
what you are looking for.

You just have to know how to see.

No cal anar lluny per trobar.
Només cal saber veure.

No hay que ir lejos para encontrar.
Sólo hay que saber ver.

Geo
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Miniatur Welten, Berlin, Germany, 2007

Reality emerges from the details.
Without them: emptiness.

La realitat emergeix dels detalls.
Sense ells, el buit.

La realidad emerge de los detalles.
Sin ellos, vacío.

MicroWorld



46

Bogotá, Colombia, 2008

When doing something meant 
dying a little bit.

Quan fer alguna cosa era 
morir una mica.

Cuando hacer algo era 
morir un poco.

Gold Or Oro



48

Caracas, Venezuela, 2008

Reality,
merely a particular case 

of the possible.

La realitat,
un mer cas particular 

d’allò possible.

La realidad,
un mero caso particular 

de lo posible.

Another world Un altre món Otro mundo
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Buenos Aires, Argentina, 2008

Unattached women…
that dream of bonding?

Dones sense lligams
que somien cenyir?

¿Mujeres sin ataduras
que sueñan con atar?

Red Vermell Rojo
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La Garrotxa, Girona, Spain, 2007

Gratitude,
to feel

and to be felt.

Gratitud.
Per sentir.
I ser sentit.

Gratitud.
Por sentir.

Y ser sentido.

Fall 
is not falling

Fall 
no és caure

Fall 
no es caer
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Normandie, France, 2007

Dying for rags. Morir per draps. Morir por trapos.

Absurd Absurds Absurdos



56

Buenos Aires, Argentina, 2007

 “There are other worlds,
but they are in this one.”

“Hi ha altres mons,
però estan en aquest.”

“Hay otros mundos,
pero están en éste.”

Universes Universos Universos

Paul Éluard
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San Juan, Puerto Rico, 2007

Styles that are lost.
Resisting a death sentence.

Estils que es perden.
Resistència a una mort imposada.

Estilos que se pierden.
Resistencia a una muerte impuesta.

Dandy Dandi Dandi
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Somewhere in Sweden, 2007

Circles forced to become square.
Just like our feelings.

Cercles forçats a quadrar.
Com els nostres sentiments.

Círculos forzados a cuadrar.
Como nuestros sentimientos.

Quadrature Quadratures Cuadraturas 
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New York, USA, 2002

Not having is not important,
but they insist on making it 

important to you.

No importa no tenir,
però s’entesten perquè t’importi.

No importa no tener,
pero se empeñan en que te importe.

Not having No tenir No tener
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Berlin, Germany, 2007

Designed for drinking,
but willing to be seen.

Pensats per beure,
però disposats per ser vistos.

Pensados para beber,
pero dispuestos para ser vistos.

Be-See B/Veure Be-Ver
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Arequipa, Peru, 2008

We know, because we try. Ho sabem, perquè ho provem. Sabemos, porque probamos.

 w is? q és? q es?
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Vienna, Austria, 2008

I will find you.
You will have me.

Et trobaré.
Em tindràs.

Te encontraré.
Me tendrás.

You Tu Tú
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Plaza del Zócalo, Mexico City, Mexico, 2008

Engineering for the imagination,
Christmas storylines.

Enginyeria per a la imaginació.
Nadal en trames.

Ingeniería para la imaginación.
Navidad en tramas.

Larger Més gran Mayor
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Kyoto, Japan, 2010

Each year, something 
that happened by luck, ends.

Cada any. Acabava alguna cosa 
que, per sort, va passar.

Cada año. Terminaba algo 
que, por suerte, ocurrió.

Water Aigua Agua
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Rome, Italy, 2009

It’s not what you are,
it’s how people see you.

No és què ets,
sinó com et veuen.

No es qué eres,
sino cómo te ven.

Incite Incitar Incitar
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Vienna, Austria, 2008

How many people remain 
chained in their supposed 

freedom?

Quanta gent segueix encadenada 
a la seva suposada llibertat?

¿Cuánta gente sigue encadenada 
a su supuesta libertad?

Trapped dreams Somnis atrapats Sueños atrapados
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Puerto Rico, 2008

Things that are done,
and about which we no longer 

dare to ask.

Coses que es fan,
i sobre les quals ja no ens atrevim 

ni a preguntar.

Cosas que se hacen,
y sobre las que ya no nos atrevemos 

ni a preguntar.

Why? Per a què? ¿Para qué?
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Positano, Italy, 2009

The more life there is,
the more me there is.

Com més vida,
més jo.

Cuánta más vida,
más yo.

Spicy Picant Picante
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National Baseball Hall of Fame and Museum, Cooperstown, NY, USA, 2010

… hours to become a master,
at any thing.

…hores per arribar a ser un 
mestre, en qualsevol cosa.

…horas para llegar a ser un maestro,
en cualquier cosa.

10.000...
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Hamburg, Germany, 2011

We must learn to shift 
from generating prosperity,

to knowing how to distribute it.

Hem d’aprendre a passar
de generar prosperitat

a saber com distribuir-la.

Tenemos que aprender a pasar
de generar prosperidad

a saber cómo distribuirla.

Robots
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New York City, USA, 2002

One is made of
a thousand pieces of others.

One day you discover it,
and the others are no longer there.

Un està fet
de mil bocins d’altres.

Un dia ho descobreixes,
i els altres ja no hi són.

Uno está hecho
de mil pedazos de otros.

Un día lo descubres,
y los otros ya no están.

Pixel me
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Arequipa, Peru, 2009

Rich in what?
This is the final question.

Rics en què?
Aquesta és la pregunta final.

¿Ricos en qué?
Esta es la pregunta final.

Rich Rics Ricos
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Tokyo, Japan, 2010

Some people take their entire 
lifetime to genuinely smile.

I said “genuinely”.

Alguns tarden una vida 
a somriure de veritat.
He dit “de veritat”.

Algunos tardan una vida 
en sonreír de verdad.
He dicho “de verdad”.

Trust Confiança Confianza
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Vienna, Austria, 2008

Anything viewed from 
the routine is scary.

Qualsevol cosa vista 
des de la rutina espanta.

Cualquier cosa vista 
desde la rutina, asusta.

Ghosts Fantasmes Fantasmas
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Hamburg, Germany, 2010

Tell me who provided it 
and I’ll tell you…

Digue’m qui ho ha disposat 
i t’ho diré...

Dime quién lo ha dispuesto 
y te lo diré...

Art o 
escombraries? ¿Arte o basura?Art or trash?
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New York City, USA, 2010

The exterior protects by closing in;
the interior opens by breaking out.

L’exterior protegeix tancant;
l’interior obre trencant.

El exterior protege encerrando;
el interior abre rompiendo.

In Out
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Arequipa, Peru, 2009

Luckily,
I can now say “pretty”

without feeling too much 
like a simpleton.

Per sort,
ja puc dir “bonic”,

sense sentir-me massa simple.

Por suerte,
ya puedo decir “bonito”,

sin sentirme demasiado simple.

Natural
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Toba, Japan, 2010

Being alive is not living.
Life cut short is petty theft.

Estar viu no és viure.
La vida apagada 

és un robatori comú.

Estar vivo no es vivir.
La vida apagada 
es un robo común.

Getting to work Mans a l’obra Manos a la obra
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Gijón, Asturias, Spain, 2011

Playing is flowing. Jugar és fluir. Jugar es fluir.

Minutes Minuts Minutos
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Munich, Germany, 2011

They’ve left,
but they’re still here.

Se n’han anat,
però encara hi són.

Se han ido,
pero están aún.

Disorder Desordre Desorden
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Faroe Islands, North Atlantic, 2011

I couldn’t help it. No ho vaig poder evitar. No pude evitarlo.

Reds Vermells Rojos
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Barcelona, Spain, 2010

Surviving, with grace. Sobre-viure, amb gràcia. Sobre-vivir, con gracia.

Every day Cada dia Cada día
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Buenos Aires, Argentina, 2008

Let them connect. 
Let them guide.

Let them come to the party.

Que connecten. 
Que permeten guiar.

Que assisteixen a l’aventura.

Que conectan. 
Que permiten guiar.

Que asisten a la aventura.

Synapses Sinapsis Sinapsis
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Benasque, Aragón, Spain, 2011

The (mis)fortune of only 
feeling that you feel lonely,
and then feeling ridiculous, 

because you never are.

La (des)gràcia de només 
sentir sentir-se sol.

I sentir-se després ridícul, 
perquè mai no ho estàs.

La (des)gracia de sólo 
sentir sentirse sólo.

Y sentirse después ridículo, 
porque nunca lo estás.

Multiples Múltiples Múltiplos
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New York, USA, 2011

A letter changed,
a world that you see differently.

Una lletra canviada,
un món que descobreixes diferent.

Una letra cambiada,
un mundo que descubres diferente.

So similar Tan iguals Tan iguales
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Buenos Aires, Argentina, 2011

Suddenly,
friends that you did not count on,

do save you...

De sobte,
amics que no comptaven

et salven...

De golpe,
amigos que no contaban,

te salvan...

Pulling you up Estirar de tu tirar de ti
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Córdoba, Andalucía, Spain, 2011

Their blame walks 
thousands of steps.
Anonymous ones 

that no one cares about.

...per milers de passos,
que passegen les seves culpes.

Anònims que tant li fa.

…por miles de pasos,
que pasean sus culpas.

Anónimos que dan igual.

Worn out... Gastades... Gastadas…
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Sasken, Faroe Islands, North Atlantic, 2011

“There is no longer here;
there is now .”

“Ja no hi ha aquí,
hi ha ara.”

“Ya no hay aquí,
hay ahora.”

That second aquell segon Aquel segundo

Paul Virilio
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New York City, USA, 2011

Frozen time,
confused drops in imagined ice.

Life anesthetized.

Temps congelat,
gotes confoses en gel imaginat.

Vida anestesiada.

Tiempo congelado,
gotas confundidas en hielo imaginado.

Vida anestesiada.

Still
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Kyoto, Japan, 2010

But everything. Però tot. Pero todo.

Nothing Res Nada
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At my home, Barcelona, Spain, 2010

Investigate what it is.
On the shoulders of giants...

Indagar el que és.
Sobre espatlles de gegants...

Indagar lo que es.
A hombros de gigantes...

 Newton
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São Paulo, Brazil, 2010

Planning has become useless;
you need to adapt 
yourself instantly.
At every instant.

Ja no serveix planificar,
sinó adaptar-se a l’instant.

Cada instant.

Ya no sirve planificar,
sino adaptarse al instante.

Cada instante.

After Després Después
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Occupy Wall Street, New York City, USA, 2011

Many messages for a single path:
fight for the fate of the oppressed.

Molts missatges per a un sol camí.
Lluitar pel destí dels dominats.

Muchos mensajes para un solo 
camino. Luchar por el destino 

de los dominados.

Dis-pression Dis-pressió Dis-presión
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Aarhus, Denmark, 2011

I would erase being admired 
by everyone but not being loved 

by anyone.

Esborraria ser admirat per tothom
sense ser estimat per ningú.

Borraría ser admirado por todos
sin ser querido por nadie.

Erase Esborrar Borrar
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Benasque, Aragón, Spain, 2011

She wanted it,
but she did not allow 

herself to have it.
So, even air was useless.

Ella volia,
però no s’ho permetia.

Així, ni l’aire no serveix.

Ella quería,
pero no se lo permitía.
Así, ni el aire sirve.

Air Aire Aire
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Bavaria, Germany, 2011

The day comes.
And all of sudden, 

everything makes sense.

Arriba el dia.
I, de cop, tot té sentit.

Llega el día.
Y, de golpe, todo tiene sentido.

Pick up Recollir Recoger
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Arequipa, Peru, 2011

A simple zero-sum game. Un simple joc de suma zero. Un simple juego de suma cero.

Life La vida La vida
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Zaragoza, Aragón, Spain, 2011

Able to do.
That’s what it’s about.

Many people never get it.

Poder fer.
D’això es tracta.

Molts mai no ho entenen.

Poder hacer.
De eso se trata.

Muchos nunca lo entienden.

Power Poder Poder
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Stockholm, Sweden, 2011

The “taste of beauty”. El “gust de la bellesa”. El “sabor de la belleza”.

Rouge et Boire
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Kyoto, Japan, 2010

A world made of coincidences
that mix together 

without knowing why.

Un món fet de casualitats.
Que es barregen 

sense saber per què.

Un mundo hecho de casualidades.
Que se mezclan 

sin saber por qué.

Mix Max
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Benasque, Aragón, Spain, 2011

And yet it attracts. I, malgrat tot, atrau. Y sin embargo, atrae.

Rough
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Torshavn, Faroe Islands, North Atlantic, 2011

But somehow, you must discover:
each one “is”.

...però, d’alguna forma que cal 
descobrir, cada una “és”.

…pero, de alguna forma que hay que 
descubrir, cada una “es”.

Serial En sèrie... En serie…
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Orbea, Mallabia, Basque Country, Spain, 2011

Stop asking yourself 
“What do I do well?”,

and start asking yourself 
“What do I know how to do very well?”

And they’re not the same...

No et preguntis més 
“què faig bé”,

sinó “què sé fer molt bé”.
I no és el mateix...

No preguntarse más 
“qué hago bien”,

sino “qué sé hacer muy bien”.
Y no es lo mismo...

Perfection Perfecció Perfección
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Ischia, Italy, 2009

It was raining.
Not from my sky,

but from me.

Plovia.
No des del meu cel.

Des de mi.

Llovía.
No desde mi cielo.

Desde mí.

White Blanc Blanco
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Mont Saint Michel, France, 2007

Anything, as long as it’s together.
Please.

Qualsevol cosa, però junts.
Si us plau.

Cualquier cosa, pero juntos.
Por favor.

Tide Marea Marea
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Barcelona, Spain, 2009

You can not impose learning.
You should find “your element”.

No pots imposar aprendre.
Has de trobar “el teu element”.

No puedes imponer aprender.
Debes encontrar “tu elemento”.

Goal Meta Meta
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Port de la Selva, Girona, Spain, 2011

Thousands of miles, 
windows that get 

an only world.

Milers de quilòmetres,
finestretes que dónen 

a un sol món.

Miles de kilómetros,
ventanillas que dan 

a un sólo mundo.

 Again… Novament... De nuevo...
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Tokyo, Japan, 2010

Unique in our dreams,
but mimetic in our packaging.

Únics en els nostres somnis.
Però mimètics en el nostre envàs.

Únicos en nuestros sueños.
Pero miméticos en nuestro envase.

Special
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Hamburg, Germany, 2011

Only stars can create atoms,
but any one of us can store them.

Fer un àtom només està 
en mans d’estrelles.

Guardar-lo, ho podem fer 
cadascú de nosaltres.

Hacer un átomo, sólo está 
en manos de estrellas.
Guardarlo, podemos 
cada uno de nosotros.

Store Guardar Guardar
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New York City, USA, 2011

Why?
That is what you ask 
when they’ve stolen 
that person from you.

Forever.

Per què?
Et preguntes quan 
t’han robat el “qui”.

Per sempre.

¿Por qué?
Te preguntas cuando 

te han robado el “quien”.
Para siempre.

Color deaths
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Somewhere in Sweden, 2006

There are places that are time. Hi ha llocs que són temps. Hay lugares que son tiempo.

 Instant Instant Instante
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Tsukiji, Japan, 2010

…but if someone else does, 
then who cares?

Però si algú vol, què importa? Pero si alguien quiere, ¿qué más da?

I don’t want it No vull No quiero
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Benasque, Aragón, Spain, 2011

...

“The work 
of God”

“L’obra de Déu” “La obra de Dios”
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Tokyo, Japan, 2010

...often so useless. ...sovint, tan inútil. ...a menudo, tan inútil.

The work 
of Man

L’obra 
de l’Home

La obra 
del Hombre
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Bogotá, Colombia, 2008

...and sometimes so subtle. ...i, de vegades, tan subtil. ...y a veces, tan sutil.

The work 
of Man

L’obra 
de l’Home

La obra 
del Hombre
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Stockholm, Sweden, 2011

Lines kidnap you,
without anyone having 

called them.

Línies que et segresten
sense que ningú no les hagi cridat.

Líneas que te secuestran
sin que nadie las haya llamado.

Angles  Angles Ángulos
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New York City, USA, 2002

... a piece. ...a peça. ...a pieza.

Piece... Peça... Pieza...
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Japan, 2010

…that rule the world and carry dreams;
but you can only do one or the other.

Coins…
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Carnac, Bretagne, France, 2007

Turning a (each) stone 
into a God:

that’s a real challenge.

Fer d’una (de cada) 
pedra un déu:

això és un repte de debò.

Hacer de una (cada) 
piedra un dios:

eso es un reto de verdad.

Gods Déus Dioses
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Tokyo, Japan, 2010

...write life without a script;
and make life into a work of art.

...escriure la vida sense guió;
i fer de la vida una obra d’art.

…escribir la vida sin guión;
y hacer de la vida una obra de arte.

Choose Escollir Escoger
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San Francisco, California, USA, 2008

“Being back without 
having gone anywhere.”

That’s the beauty!

“Estar de tornada 
sense haver anat enlloc.”

Aquí està la gràcia!

“Estar de vuelta 
sin haber ido a ninguna parte.”

¡Ahí está la gracia!

To where no one... 

Juan de Mairena (by Antonio Machado)
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Arequipa, Peru, 2008

… species that seem to have died.
Because someone made a 
decision on one of them.

…espècies que semblen haver mort.
Perquè algú va decidir 

per una d’elles.

…especies que parecen haber muerto.
Porque alguien decidió por una de 

ellas.

Many… Moltes… Muchas…
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Aarhus, Denmark, 2007

... in a cage;
something very humane.

...en una gàbia...
Quelcom molt humà.

...en una jaula...
Algo muy humano.

Lock 
the world up...

Tancar 
el món...

Encerrar 
el mundo...
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Tokyo, Japan, 2010

...to avoid asking anything. ...per evitar preguntar-se res. ...para evitar preguntarse nada.

Killing time Cremar hores Quemar horas







This is a collection of photos of repeated 
objects that, far from being boring, induce one 

into thinking that diversity is precisely what 
gives meaning to personality.

Aquesta és una col·lecció de fotografies 
d’objectes repetits que, lluny d’avorrir, indueixen 

a pensar que la diversitat és justament allò 
que dóna sentit a la personalitat.

 
Esta es una colección de fotos de objetos 

repetidos que, lejos de aburrir, inducen a pensar 
que la diversidad es justamente lo que da 

sentido a la personalidad.

Alfons Cornella 
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